N

3) It is highly praiseworthy for the penitent
to confess publicly, to make his sins [against
other individuals] known to them, and to
reveal sins between himself and another
person to others, saying to them, “Indeed, I
sinned against so-and-so and I did to him
such and such. And, behold, I now repent and
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regret [my deeds].” If someone is proud and

does not make [his sin] known, but covers up his sins, his repentance is not complete, as it
says, “One who covers his sins will not succeed.” (Proverbs 28:13)
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(10) And you will stay in the land of Goshen and thus you will be near me —
you, your children and your children's children, and your flock and cattle, and
everything that you own. (11) And I shall provide you with sustenance there,
for there is still another five years of famine, lest you become destitute — you,
your household and all that you own. (12) Look! Your own eyes behold, as do
the eyes of my brother Binyamin — that it is indeed my mouth that speaks to
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RASHI

ay YMNN 1B — [This word is to be
understood as Onkelos translates it, namely:]
7901N0N xnb7, “lest you become destitute,”

K7
v vy joennn KnYT Wwmn-1e (k)
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derived from the same root as [the word

W N/ in the verse (I Samuel 2:7), “[The Lord] makes destitute (©°M) and makes wealthy.”
(12) Look! Your own eyes behold — [the following things, the combination of which can
only mean that I am your brother Yosef (Gur Aryeih):] (a) My [incredible royal] glory [that
can only have been Divinely granted to me], (b) that I am indeed your brother, for I am

circumcised as you are (see Rashiverse 4 above) and in addition, (c) “thatitis indeed my mouth that
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you! (13) And tell my father about all of my glory in Egypt and of all that you
have seen. Hurry and bring my father down here! (14) Then he fell upon the
neck of his brother Binyamin and cried, and Binyamin cried on his neck.
(15) And he kissed all of his brothers, and cried upon them. After this, his
brothers [began] talking to him. (16) And the news was heard in Pharaoh's

RASHI

speaks to you” in the Holy Language [for up
till then, Yosef had been speaking to them
through an interpreter and they did not know
that he understood the Holy Language (see
Rashi on verse 42:23 above)] (Bereishit
Rabbah 93:10). [Your own eyes behold,]
as do the eyes of my brother Binyamin
— Yosef here mentions [Binyamin on the one
hand, and] all [the other brothers] together
as one [on the other hand], as if to say that,
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“Just as I do not harbor any hatred in my

heart for my brother Binyamin as he was not involved in selling me, so, too, I do not harbor
any hatred in my heart for [all the rest of] you.” (Megillah 16b) (14) Then he fell upon the
neck of his brother Binyamin and cried — Over the two Holy Temples that were in the
future to be located in the territory [apportioned to] Binyamin and which were both eventually
destroyed; And Binyamin cried on his neck — For the Tabernacle in Shiloh that was in
the future to be located in the territory [apportioned to] Yosef and which was eventually
destroyed. (15) After this — i.e., after they saw Yosef crying and that his heart was at peace
with them, His brothers [began] talking to him — for [when he had revealed himself to
them] at first, they were embarrassed before him (see Rashi on verse 3 above). (16) Y101 x?Pu‘l'l
YD N2 — [This expression is as though it had been written as:] 7y D n*33 [yrw1 pm].
And [since the word yu01, “was heard,” is in the passive conjugation (Siftei Chakhamim),/ the
term [N°2 here must] mean an actual “house” [as opposed to verse 2 above — see Rashi



YN VAYIGASH FOR THURSDAY NIGHT ww 5% wan 479

v vmx Py ne fyIs
YN YR Crya e
AR Y79 MK v iy
WYY ITLY KT TOK? TR
272K I 70TV M
T YT RYW?
1‘71:71 112°02 WaIx 7 7199928
Xy 290 72 1997 181 *M
NI M RIm O
XT XD PX) v :XYIT
XyWn 7% 10 1Ty
11:"75v’7 1‘73;7 o snT
112928 M opm 1w
oD X7 1129 5 e
XY 72 20 W 73 7
X3 NXWO7PT DmT
21 OX 032 12 T

2w>>) MoP MK N2 TARY YIE no2
MR PTIY OPY YD Py
My NRT IR-DN Sy noP-by e
IV3D 3N 1&:'1:'71 DIPY3-NN Ny
"2 IX21 D221 O3RN A
192K D2I¥R TN 2W-NK 2% NInK)
WY NXT NS NN P :bn NN
n:sv'v m"ny DI%R PIN n:’: P
;0NN OD°AN-NN ONRDI n:sw:':n
W3 :::"7: by onn- by 022°Y7 »
197WYN xa R q_;'g 07787 ?'15_;"7;

palace, saying: Yosef's brothers have come! And this pleased Pharaoh and his
servants. (17) So Pharaoh said to Yosef, Tell your brothers the following: Do
this! Load up your animals and go and enter the Land of Canaan; (18) Take
your father and your households, and come to me — I shall give you the best
of the land of Egypt, and you may eat the fat of the land! (19) And you are
commanded [to tell them in my name]: Do this! Take for yourselves wagons
from the land of Egypt, for your children and your wives, and bring over your
father and come back. (20) Do not worry about your possessions — for the best
of the entire land of Egypt is yours! (21) And the sons of Yisrael did so. And

RASHI
there]. 17) Load up your animals — with

grain. 18) [I shall give you] the best of
the land of Egypt — namely, the land of
Goshen. Here, Pharaoh
prophesied that the land of Egypt would

unwittingly

eventually become [devoid of all its wealth
and assets,] like the depths (T21%1) of the sea
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that is devoid of fish [since fish are found closer to the surface (Rashi on Berakhot 9b and
Siftei Chakhamim). Here, our Rabbis have linked the word for “depths,” T2131, with the word
for “they emptied,” 1233 in the verse (Exodus 12:36), “they emptied (12%3) Egypt”
(Berakhot 9b)]. YINT 291 — Wherever the term 351 occurs in Scripture, it denotes the
“best.” 19) NMX AR — [meaning: “And you are commanded’] to tell them in my name.

Do this! — Tell them that it is with my permission.
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Yosef gave them wagons, according to Pharaoh's command, and he gave them
provisions for the journey. (22) And he gave changes of clothing to each of
them, while to Binyamin, he gave three hundred pieces of silver and five
changes of clothing. (23) And for his father, he sent the following: Ten donkeys
laden with the best of Egypt, and ten female donkeys laden with grain, bread
and food for his father for the journey. (24) He then sent his brothers off and
they went on their way. And he said to them: Do not become upset on the

RASHI

@3) IRID MW — ie., he sent the Jfollowing
list of items. And what were they? “Ten
donkeys ....” With the best of Egypt —
We find in the Gemara (Megillah 16b) that
[this expression means that] Yosef sent his
father aged wine, which soothes the mind of
older people [for it warms them up (Nachalat
Yaakov) and relieves problems in the
digestive system, common in elderly people
(Maharsha on Megillah 16b)]. And the Midrash
Aggadah teaches [that “the best of Egypt”
refers to] pounded beans [which help bring
on sleep, for elderly people commonly suffer
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from insomnia (Divrei David based on Talmud Yerushalmi Yoma)] (Bereishit Rabbah 94:2). 92
an? — [The phrase here, TWM ON?1 9, is translated by Onkelos as "7 0NN MY, “grain,
bread and provisions.” Now, while BN 72 are indeed to be understood] as they are translated
[by Onkelos], 1\ — [however, is not as per Onkelos, "1, but rather, means] 1NB*2, food
that is eaten to accompany bread [for the term 1"V, “provisions,” actually refers to bread
itself, that is given as supply on a journey, whereas here, bread has already been mentioned

(Nachalat Yaakov)/.
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journey. (25) So they went up from Egypt and came to the Land of Canaan, to
their father Yaakov. (26) And they told him, saying: Yosef is still alive and that,
he is ruler over the entire land of Egypt! But his heart did not accept this, for
he did not believe them. (27) However, when they told him all the things Yosef

RASHI

24 772 712N BX — Do not become deeply
involved in a matter of halachah, lest your
journey becomes upset (33 [ie., lest you
lose your way] (Gur Aryeih). Another
explanation [of T172 WA 9K, but along the
same lines (Gur Aryeih)]: Do not take large
strides [due to your being upset, travelling
hurriedly and hastily, and thereby harming
yourselves, for taking large strides are
harmful to the eyes (Taanit 10b)] and

[furthermore,] you should enter a city with
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the sun [i.e., while still light, traveling only in  21n W19WD pRiv i1 mpa 0% 01 170
daylight, because of the dangers that threaten

night travel (see Rashi Taanit 10b)] (Bereishit Rabbah 94:2). And we must say that the simple
meaning of our verse here is that since they [Yosef's brothers] were ashamed [about what they
had done to him], Yosef was worried that they might quarrel on the journey regarding their
having sold him, arguing with one another, saying: “He was sold because of you!” [or] “You
spoke slander about him and caused us to hate him!” (26) 5w N7 D1 — [is equivalent
to:], “that he is a ruler” [as the word ] is used here to mean QX, which in turn is used to
mean R, “that” (see Rashi Genesis 43:7)]. 1% 15— [means:] His heart changed and
moved away from believing [his sons' report], i.e., Yaakov's heart was not affected by their
words. [This term 38 has the meaning of “change” (Gur Aryeih), and is] derived from the
same root as the Mishnaic expression (Beitzah 14a), 7a¥0 1’391, “change their taste,” and
like (Eikhah 3:49), “without changing (Md7);” likewise, the verse (Jeremiah 48:11), X? 1M
i, is translated [by Onkelos] as 30 X2 M, “and his scent has not changed.”
27) [However, when they told him] all the things Yosef [had spoken to them] —
Yosef here gave them a sign [to take back to Yaakov,] that alluded to the subject matter he
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had spoken to them, and when he saw the wagons that Yosef had sent to carry
him in — then the spirit of their father Yaakov was revived. (28) And Yisrael
said: How great this is! My son Yosef is still alive! I must go and see him
before I die! 46 (1) So Yisrael travelled, with all that he had. He came to Be-eir
Sheva, and he offered up sacrifices to the God of his father Yitzchak. (2) And
God spoke to Yisrael in night visions, and He said: Yaakov! Yaakov! And he

RASHI
had been studying when he had parted from
his father, namely, the law of the female calf
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whose neck is  broken

(1233)

Deuteronomy 21:1-9) — this is the meaning

(see PV 1LY DWW .APYY MY MM VD
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of the [continuation of our] verse: “and when
he saw the wagons (M23¥7) that Yosef had
” and it does not say “that Pharaoh had
sent” [ie., Yosef sent this message, where
wagons, M?3¥7, alluded to the female calf
(M233)] (Bereishit Rabbah 94:3; 95:3; Tanchuma /). Then the spirit of [their father]
Yaakov was revived — [The word “spirit” here refers to the spirit of prophecy (Onkelos;
Siftei Chakhamim),/ i.e., the Divine Presence that had departed from him [due to his sadness

at having lost Yosef], now [once again] rested upon him (Tanchuma Vayeishev 2). (28) T 29

sent,

— [means:] What great (27) joy and happiness I have, since “my son Yosef'is still alive.” 46
M) YW IR — is the same as YW W13, i.e., the letter 11 added to the
end of a word [especially the name of a place], is equivalent to a ® at its beginning [and means
“to ...”] (Yevamot 13b). [And he offered up sacrifices] to the God of his father
Yitzchak — 4 person is obligated to honor his father, more than to honor his grandfather;
that is why Yaakov associated these [sacrifices here] with [his father] Yitzchak, rather than

“to Be-eir Sheva,”
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said: Here I am. (3) And He said: I am the Almighty, God of your father. Do
not be afraid to go down to Egypt, for I shall make you into a great nation
there! (4) I shall go down with you to Egypt, and I shall also surely bring you
up again. And Yosef will place his hand upon your eyes. (5) Then Yaakov arose
from Be-eir Sheva. And the sons of Yisrael carried their father Yaakov, and
their children and their wives, in the wagons that Pharaoh had sent, in which
to carry him. (6) And they took their livestock and their property that they had
acquired in the Land of Canaan, and they came to Egypt — Yaakov, together

RASHI

with [his grandfather] Avraham (Bereishit
Rabbah 94:5). (2) Yaakov! Yaakov! —
[God's repeating Yaakov's name here,]
denotes endearment. (3) Do not be afraid
to go down to Egypt — /God said this
here,] because Yaakov was distressed that he
had need to go outside the Land [of Israel]
(Pirkei d'Rabbi Eliezer 39). (49 And I shall
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also surely bring you up again — Here, God promises Yaakov that he will be buried in
the Land [of Israel] (Talmud Yerushalmi Sotah 1:10). 6) [And they took their ...
property| that they had acquired in the Land of Canaan — However, the property
that Yaakov had acquired in Padan Aram — he gave all of it to Eisav for his share in the
Makhpeilah Cave. Said Yaakov: “My possessions [that I acquired] outside the Land [of Israel]
are worthless to me!” And this is the meaning of the verse (50:5 below), “in my grave that I
have acquired ("N"13) for myself” [where the word, *N*2, is related to "I3, meaning a “pile,”
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with all his offspring; (7) His sons and grandsons together with him; his
daughters and granddaughters, and all his offspring — [all these,] he brought
to Egypt together with him.

RASHI (/)

alluding to the fact that] Yaakov placed v :1% 1K1,"13 113 qp3 Huh 21 YW 1ay 19

bundles of gold and silver before Eisav, N2 7221 WK N3 M0 112 NI @) MK DK

making them into a sort of a pile (*13), and )

said to him: “Take these!” (see Rashi on

Genesis 50:5; Shemot Rabbah 31:17) (7) His ... granddaughters — namely, Serach the
daughter of Asheir and Yocheved the daughter of Levi.
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(8) And these are the names of the sons of Yisrael coming to Egypt; Yaakov
and his sons were as follows: Yaakov's firstborn, Reuvein; (9) Reuvein's sons
were: Chanokh, Phallu, Chetzron and Karmi; (10) Shimon's sons were:
Yemueil, Yamin, Ohad, Yakhin, Tzochar and Shaul the son of the Canaanite

RASHI A
® Coming to Egypt — /[Since when D7 X2p MYWn ow Sy .IRM¥n DIXaT )
Moshe wrote these words, the event had WX an3 K% MWK Yy mNY PX1,0°K2 :2IN27
already occurred, he should have technically — 3y33% 2y23W 127 12 .NMIYIT-12 () AK2
written “who came to Egypt,” nevertheless,]

Scripture here says that they “are coming” [present tense], apropos of that particular time
[i.e., as if the event is now happening,] and one need not wonder, therefore, as to why
Scripture did not write here “who came.” (10) [Shaul] the son of the Canaanite woman
— He was the son of Dinah, who had been violated by [Shekhem] the Canaanite (see Genesis





